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KOHOTAIIA AK KOMIIOHEHT 3HAYEHHSA

(Ha maTepiaJjii yKpaiHCbKHX, NOJbCbKUX Ta AaHIJTIHCBKUX
(¢pazeonoriynnx OAUHUIL 3 KOMIOHEHTOM 6800a)

CpiTaiana BUHHHUYEHKO

JIvsiecbka obnacua yHigepcanvha Haykosa bibniomexa
eyn. Mynapcoka, 2a, Jlveis, 79051
Biooin nimepamypu inozemuumu mogamu

VYV craTTi BUCBITIEHO IMOHSATTS KOHOTALl Cj0oBa Ta KOHOTAIil KOMIIOHEHTA
(hpazeosoriuHOi OJMHUII, JOCIIIKEHO YIacTh KOHOTAIlil KoMIOHeHTa y TBopeHHi DO,
BCTAHOBJIEHO B3a€MO3AJIEKHICTh MIXXMOBHOI ekBiBajzeHTHOCTI PO Ta KoHOTawii X
KOMITIOHEHTIB, BUSIBIICHO CTYMiHb ekBiBajeHTHOCTI PO 3 kOMHOHEHTOM “Bona”.

Knrouosi cnosa: (pazeonoriyna OJMHHIL, KOHOTATUBHUM acCHEKT, KOHOTALlis
CJIOBA, KOHOTALIisl KOMITOHEHTa (Gpa3eosoriuHol OUHHMLI, JISKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi eKBi-
BAJICHTH, IOBHA Ta YaCTKOBA CKBiBaJICHTHICTb.

“Yci cnoBa naxHyTh IpoQeci€ro, KaHPOM, HAIIPSIMOM,
MapTi€lo, IEBHUM TBOPOM, NEBHOIO JIIOJAMHOIO, MOKOJIIHHSM,
BiKOM, JHEM i roauHow0. KokHe ciioBO 30epirae 3amax KOH-
TEKCTY 1 KOHTEKCTIB, B SIKHX BOHO JKHJIO CBOIM COI[iaIbHO Ha-
MIPY>KEHUM XKUTTAM .

(M.Baxmin)"

XX cT. MOXKHA Ha3BaTH CTOJITTSM CTaHOBIIEHHS (pazeolorii sSK HAyKH, OOIpyH-
TyBaHHS 1 TEOPETHMYHMX 3acaJ 1 NpPaKTHYHOTO BTUICHHS iX y ¢paszeorpadii, npuaomy
Garatuii pakTuuHmit MaTepian Bxke y XIX cr. 3i6pamu ykpaincski (IT.Binenpkuii-Hocernko
B.I'pinuenko’), monsewki (C.B.Jlinae’, S1.Kapnosuu, A.Kpunceknii Ta B.Hemksencokuii')
Ta aurmidiceki (P.Tpenu’, H.Be6erep®) nmekcuxorpadu. 3a cTo poKiB HAIHCAHO UYHMAIO
npaib, NPUCBSIUCHUX BHBYEHHIO Kiacudikauii ¢paseonoriyanx oauuunp (nani — ®O) Ta
JOCITI/DKEHHIO 1X MMOXOJDKEHHS, MUTaHHIO CEMaHTUYHOI mpupoau KommoneHTa @O, aHamizy
CHCTEMHUX 3B’s3KiB (CHHOHIMIS, aHTOHIMisI, OMOHIMIs, TTApOHIMis), 30KpeMa, rmpodieMi dpa-
3€0JIOTIYHOT BapiaHTHOCTI Ta CHHOHIMIT, MUTaHHIO ekBiBajaeHTHOCTI DO TOIIO.

! Iur. 3a: Teaus B.H. KOHHOTaTUBHBIN aHAIN3 CEMaHTHKH HOMUHATUBHBIX equHuI. Mocksa, 1985. C.98.

* Cnosuuk ITBinenpkoro-Hocerka, e MPOKO MpeacTaBlieHa JeKcrka i dpaseonoris, GyB HaapyKoBa-
Huid He y XIX cr., a aume y 1966 p.

? I'pinuenxo B. CnoBapb ykpaincekoi Mosu. T.1-4. Kuis, 1907-1909.

* Linde S.B. Stownik jezyka polskiego. T.1-4. Warszawa, 1807—1814.

* Stownik jezyka polskiego / Red. J.Kartowicz, A.A.Krynski i W.Niedzwiedzki. T.1-8. Warszawa,
1900-1927.

* Trench R. A New English Dictionary (NED) on historical principles... 1884-1993.

¢ Websters complete dictionary of the English language. 1889.

© Bunnnuenko C., 2005
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®paseonorist mpuBepTaNa 1 NpUBEpPTATHME yBary BUSHHX 3 OIVIAy HA CBOIO SICKpa-
BiCTh, 00pa3HiCTh, OPUTIHATBHICTH, OCKUTPKH BOHA YBiOpaia B ceOe MOmiIOHOCTI 1 BIMMIHHOCTI Y
MUCIICHHI OKPEMHX JIFOJICH, KOJIICKTUBIB, HAIlill, a TAKOXX CKCIPECHBHI, EMOMINHI 1 CTHITiC-
THYHI BIATIHKY Ta iCTOPHYHO-KYJIBTYpPHI HamapyBaHHs. Onuparounch Ha 6araTy cKapOHUIIO
CIIOBECHOI MYJPOCTi HApOJIiB, iXHIO CIIOCTEPEKIIMBICTh, TBOPUICTh Ta MisUTHHICTB, (Ppa3eooris
aKyMyJIIO€ HEHIMOBIpHE Pi3HOMaHITTS BUCHOBKIB Ta y3arajbHEHb, JI0 SIKHX JIHIIIIO BCE JIIO/ICTBO
1 KO)KHA HAaIlis 30KpeMa.

HasBHa iHpOpMaLis MPOSBISETHCS Y KOHOTaTUBHOMY AacHeKTi 3HaueHHs (pazeo-
JoriyHoi oauHuLi. Ha Hamry myMKy, BUBYEHHS caMe LBOTO acleKTy € HMEepCHeKTHBHUM i
6araTooOiIsIFoYrM 3 OIJIsIy Ha HOro BU3HAYalIbHUI XapakTep y CTpyKTypi 3HaueHHs DO.
AXTyaJIbHICTh NPOOJIEMH PO3KPUBAETHCS Y ITUCEPTALIMHUX JOCIIDKEHHIX KYJIbTYypHO-Ha-
nioHanpHO! KoHOTamii ykpaiHcbkux @O (JI.MenpHHK), KOHOTaTHBHOI CHCTEMH HiMEUbKO1
MoBHu (H.OHimeHnko) Ta iHIIMX y4eHUX, a TakoX y po3Bigkax A.Ilaiinzincekoi, A.JleBuis-
koro, A.KpaBuyk, B IKHX HIEThCS PO POJIb KOHOTAIll KOMIIOHEHTa B MOTHUBAIlii 3HAUYEHHS
@O Ha MaTepiani MOIBCHKOT (hpa3eonorii.

VYueni Bxke nocmimkyBanu ykpaincbki @O 3 animanictnunum (B.Boiiko) Ta anToHI-
MmiunuM (H.BoOyx) komMnonenTamu, 3 komrnoneHtamu-comatuzmamu (1. TumueHko) Ta kom-
noHeHTamu-300HIMamu (/1. Ykuenko), 3 kommonentoM “mymra” (O.Kapakyus); pociiichki
@O0 3 xommoHeHToM “moroxa” (S.JIeBueHKO) Ta 3 KOMIIOHEHTOM, IIO TTO3HAYA€E KOJip
(O.Kanenkoga); cioBaupki 1 ykpaiHcbki @O 3 KOMIIOHEHTaMHU-Ha3BaMU METPOJIOTIYHUX 1
rpouoBux oguHHLb (3.YHyK), noabsckki @O 3 oHoMacTnuHUM KomrioHeHToM (A.KpaBuyk),
3 erHoHiMamH (O.Porau), vecski @O 3 kommonenToM “rpim’” (1. Temmsakos) Tomro.

O0’ext Hamoro mocaimkeHdss — @O 3 KOMIIOHEHTOM “Bonaa”’, OCKUIBKM caMe Boza
CIIOKOHBIKY OyJ1a CyITyTHUKOM JIFOJIMHH, TOOTO, JIFO/IN 3aBXK/IH OCEILSUTHCS TaMm, ae Oyia Boja:
Oins o3ep, piuok, MopiB, okeaHiB. Tomy, npuHaiimMHi, yactuaa ®O 3 KOMIIOHEHTOM “Boja”
Mae€ IyXe JaBHE MOXODKECHHS i MOXe OyTH CIIUTBHOIO IS 0araThoX, SIKIIO HE IS BCIiX
HapoziB. LlikaBo, 1o y simoHCbKii ¢pazeonorii Mu BusBIIM Aekibka PO 3 KOMIOHEHTOM
“Bopma”, sIKi CITIBBIJIHOCHI 32 00pa3oM 3 YKpaiHCBKMMHU, MOJBCHKUMH Ta aHrjiidcekumu OO
6800010 He po31umu Ta XOA00HOK 600010 obnumu. PosrisgaeMo (pa3eosorito y By3bKOMY
3Ha4YeHHI, OCKUIbKH 00pa3 Bogu y @O cyTTeBO BiApi3HAETHCS BiJ 00pa3y BOIAM B MapeMisx
(mapeMii sik cKapOHUIIST HAPOJHOT MyIPOCTI 3aCITyTOBYIOTh HA OKPEME BUBUCHHS).

Bubipky @O, B ocHOBHOMY, 3p00iieHO 3 Ppa3eosorivHOr0 CIIOBHHKA YKPATHCHKOT
moBH’, Stownika frazeologicznego jezyka polskiego®, Oxford Dictionary of Current Idio-
matic English®, Dictionary of English Idioms'®: 74 ®O 3 xommonenToM “Boma” B yK-
paiHChKiit MOBi, 49 — y ONBCHKIM, 51 — B aHTIIIHACHKIH.

Mera nocimipkenns: 1) BusButu (paseosnorivni exBiBaneHty cepen @O 3 KOMIOHEH-
TOM “Bo/a” y TPbOX MOBaX: YKpaiHCHKiH, MOJBCHKIM Ta aHTIIMCHKIN MUIIXOM 3iCTaBICHHS
@O k0XKHOI TPYIH Ta IETATBHOrO aHaNi3y IXHOTO 3HAYCHHS; BUSABJICHHS KOHOTALI, 0 OyJ1a
OCHOBOIO CTBOPEHHSI (hPa3eoIIOTTYHIX OANHHMIIb; BUIUICHHS CHUIbHOTO 3HaueHHs rpyn @O Ta
3a3HayeHHs KOHOTalild abo JOJAaTKOBUX 3HAYCHb KOXKHOI 3 IIUX OJMHHUIIb; 2) BU3HAYUTH
cTymiHb ekBiBaneHTHOCTI @O; 3) MOCHiANTH, 9 ICHY€E B3a€EMO3B 30K MK KOHOTAIIIEIO ere-
MeHTa PO Ta exBiBasreHTHICTIO @O, MO0 BUHUKIIA HA OCHOBI ITi€1 KOHOTAIIi Y pi3HIX MOBaX.

7 Binonoaicenxo B.M. ®dpazeonoriunmii cioBHUK yKpaiHChKoi MoBH. Kuis, 2003.

8 Skorupka S. Stownik frazeologiczny jezyka polskiego. T.I-2. Warszawa, 1967—1968; Miildner-Nieckowski P.
Wielki stownik frazeologiczny jgzyka polskiego. Warszawa, 2004.

® Cowie A.P. & Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Oxford, 1984.

' Dictionary of English Idioms. Bath, 1980.
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[Mepiu Hi>k BUpILIYBaTH MPAKTU4HI 3aBJIaHHS IOCHI/DKEHHS, 3’ ICYEMO MTOHATTS KOHO-
Tarii cioBa Ta KoHoTarii komnoHeHTa @O Ta po3rIsTHEMO NUTAaHHS ekBiBaseHTHOCTI DO.

1. HonsiTTa “KoHOTANiA”. TpaauIliiiHO BUBYAETHCS, HACAMIIEPEl, KOHOTAIIis CIIOBA,
npo 1o cBiguark po3Binku l.ApHonba, B.I'oBepaoBcekoro, M. Komiesa, B. Temnis, FO.Anpe-
csiHa, P. Tokapcekoro Ta iH.

VY “CrnoBHUKY TIHTBICTHYHHX TepMiHIB” unTaemo: “KoHoraris — momaTkoBe 3Ha-
YEHHsI CJIOBA, CJIOBOCIIOJIYYEHHS YN BUpa3y, HOro CyNnpoBifHI ceMaHTH4Hi a00 CTHIIICTUYHI
BIJTIHKH, 110 HAKJIAJAOTHCSA Ha HOTO OCHOBHE 3HAUCHHS, CIYXKaTh JJIS BUPKCHHS Pi3HUX
eKCIIPECUBHIX, EMOLIHHO-OMIHHUX 3a0apBiieHb i MOKYTh HaJaBaTH BHCIOBIIOBAHHIO yPO-
YHCTOCTI, HEBUMYIIEHOCTI, (paminbspHOCTi TOmo” '

Pociticeknii ¢pazeonor A.KyHiH BBaXxae, 0 “KOHOTAIlisl HE HAKJIQJAETHCS HA OC-
HOBHUH 3MicT cioBa un PO, a icHye y CKIIaJHIA €THOCTI 3 HUM, OCKUIBKM ICHYE HE JIMIIe
parioHasbHe, a if TICHO 3 HUM ITOB’sI3aHe YyTTEBE Mi3HAHHS aiiickocti” . Bin Buizse do-
THUPY KOMIIOHEHTH KOHOTAllii: eMOTHBHH, €KCIIPECUBHUM, OL[IHHUH Ta CTHIICTHYHHH.

B.Texnis Bu3Hauae KOHOTALIIO SIK “TIPOAYKT ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 3HAuUEHb CIIiB (Ta
BHpa3iB), MO HAYTh y HBOMY IOCTYNAJIbHOMY PyCi HE TILTBKH 332 PO3BUTKOM CBiJOMOCTI
JIOAWHY B TIPOIICC] Mi3HAHHA HEIO MIHCHOCTI; 1Ie 1 Ti 1aHi, SKi aCOIIaTHBHO CYTIPOBOKYIOTH
3HAHHS TPO CBIT 1 SIKi HESIBHO BUPAXKAIOTHCS B TEKCTI, a KOHOTAIlis, BOMparouH ix B cebe y
BUIJISI BHYTPIIIHBOI (OPMH, €KCIUIIKY€E 3 THM, II00 MiAroTyBaTH BIANOBIIHUIN mparma-
THaHMi (excipecuBrnil edext)” . Y 1b0OMy XK HANpPAMI TOCITIKYBATH MHTAHHS KOHOTALLT
®O it ykpainchki MoBo3HaBi B.)Kykos, A ITapiii, JI.MenbHuk .

Ha mymky mombepkoro mMoBosHaBIisl P.Tokapcbkoro, mi3HaBaJbHHNA CTAaTyc CHTHiQi-
KaTUBHUX Ta KOHOTAaTUBHUX O3HAK € HEOJIHAKOBUM — IIEpIIi “‘CIy)KaTb, MEPEOBCIM, UIs
JIOTIYHOTO YHOPSAKYBaHHS CBITY depe3 MOBY, U1 (PIKCYBaHHsS CYCHITBHO 00 €KTUBHHX
BJIACTHBOCTEH 11bOT0 CBiTY”'’, NPYri “IOKa3y0Th Cy0’€KTHBHICTH MUCICHHS JIOIHHH,
BHKOPHCTOBYIOUHM OLiHHI KpuTepii cBiTy”'®. Vuenuii 3a3nauae, mo “y nesKuxX TPaKTy-
BaHHAX CEMAaHTHKH KOHOTAIli € JOJaTKOBHM 3MICTOM CJIOBA, IO HAKJIAJA€ThCS HA HOTO
3HAYCHHEBHH IHTEICKTYaIbHUI KOMIIOHEHT .

H.ﬁopﬂaHCLKa ta L. Menpuyk y po3Biami “KoHoramis y JIHTBICTHIHIN CeMaHTI/IHi”IS,
noaisitoun qyMky FO.AnpecsiHa, BU3Haual0Th KOHOTALIIO SIK CYKYITHICTh TaKUX 3HAYCHHEBUX
O3HAK, “IKi € BiIOOpaKeHHAM a) KyJIbTYPHUX YABICHb 1 TPauIil, IMOB’SI3aHUX 3 JaHUM
CIIOBOM, 0) MPaKTHKH BUKOPHCTAHHS MEBHOI Pedi, sIka XapaKTepHa Ul IEBHOTO CYCHIJIbCTBA
Ta B) OaraThOX IHIMX IT03aMOBHUX YMHHUKIB. [...] Taki acoliaTBHI O3HAKU HE BXOJSTH
0e3mocepeIHBO 10 CEMAHTHKH CJI0BA. [...]". BOHH pO3pi3HAIOTH Taki BUAXW KOHOTALIII:

— eKcmpaninzeicmuuHa (eHYUK10neOuyHa) — PO3KPUBAE peabHi BIACTHBOCTI MPe-
MeTa/sBuIma'’; MPHYOMY Taka KOHOTAIlis HiCKiIBKM HE [OB’3aHA 3 KOHKPETHOI MOBOIO,

" Fanuu /., Onitinux 1. CioBHUK JIiHTBiCTUUHKX TepMiHiB. Kuis, 1985. C. 110.

2 Kynun A.B. Kypc hpaseosoriu coBpeMeHHOTO aHTIHIfCKoTo A36ka. Mocksa, 1986. C.152.

13 Tenus B.H. KOHHOTATHBHBIH aHAIIN3 CEMAaHTHKNA HOMHHATHBHBIX equHui. Mocksa, 1985. C.98.

' JKykoe B. CemanTika dpazeonormueckux obopotos. Mocksa, 1978; ITapiii A. Ponb xoHOTawLiit y pop-
MyBaHHI (pa3eosIoriyHuX 3Ha4eHb / MoBo3HaBcTBO. 1998. Nel. C.45-48; Menvnux JI.B. KynbTypHO-HalliOHAJIbHA
KOHOTALlisl YKpaiHChKHX (pa3eonori3mis. ABToped. auc. ... kaua. ¢inoin. Hayk. Jloxerpk, 2001.

'> Tokarski R . Konotacja jako sktadnik tresci stowa // Konotacja / Pod red. J. Bartminskiego. Lublin,
1988. S.51.

' Ibid. S.52.

"7 Ibid. 8.35.

'8 Jordanskaja L., Mielczuk I. Konotacja w semantyce linguistycznej i leksykografii / Konotacja / Pod
red. J.Bartminskiego. Lublin, 1988. S.11.

" Ibid. 8.18-19.
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BOHA € YHIBEPCAIHHOIO 1 JIa€ 3MOTI'Y MOBILIEBI BUJIBHO CTBOPIOBATH He3a(iKCOBaHI MOBOIO
TTOPIBHSHHSL.

—JleKcuuHna — Jla€ TIeBHY XapaKTEepUCTUKY TpeIMeTa/sIBUIIA 1, Ha BIIMIHY BiJl €KCT-
PaJHIBICTUYHOI, OB s3aHa HE JIMILE 3 MpeJMETaMu/sBUIlaMU (i3MYHOTO CBITY, a U ‘3 NeB-
HUMH JICKCHIHUMH OJIHHUIIIMH, HE3aJIeKHO BiJl TOTO, UM BiIIOBIJAIOTh IM peanbHi (4 JIn-
e MiiyHi) BIACTHUBOCTI peaIbHUX pedel”; Taka KOHOTaIis Moxke OyTH crienudidHoo/
YHIKQTBHOIO 71 [IEBHOT MOBH " .

3rigHo 3 H.ﬁopnaHCLKom Ta [.Menpuyk, KOHOTALIS JIEKCHYHOI OJUHHIII HE BXOAUTH
0 CKIaxy ii 3HaYeHHs, TOOTO, HEe 3HAXOIWUTH BiOOpakeHHS y i ;[e(biHiui'l'Z]. [lo6 =He
OKpECIIIOBATH CTAaTyC CEMAaHTHYHOTO eJIEMEHTa JIMIIE 3a JONOMOTOI0 IHTYINil, BYeHi
MPOTIOHYIOTh 3aCTOCYBATH “KCIIEPUMEHT KOHTpacTyBaHHs” (aBTopoM izei € F0.AnpecsH, y
HBOTO I — “yMOBH T'OCTPOTO €KCIEPUMEHTY”), 3 JOIIOMOTOI0 SKOTO MO>KHA PO3PI3HUTH
KOHOTAIII0 Ta CKJI3JIOBI KOMIIOHEHTH 3HAYeHHS. SIKIIO XapaKTEpHCTHKY pedepeHTa JieK-
CHYHOI OZIMHUIII 3aMiHUTH aHTOHIMOM 1 1ie OyJie CYIepeynTH JIOTiMli, TO HOro MoKHa BBaXKaTH
KOMIIOHEHTOM JeiHimii miei JeKCHYHO1 OIUHMIII, SKIIO X Hi, TO BiH Oyze il KOHOTaI_IiC}OZZ.
Hanpuknan, sxmo @O nosumu puby 6 karamymHiti 600i TpaHCPOPMYBATH Y 108umu puody 6
yucmiti/ nposopiu 600i, TO Taka CUTyallii HE CYIEPEYHTh JIOTIIl, OTKE, KOMIOHCHT
Kanamymuutl He BXOAUTH 10 NediHinil JekceMu “Boja”, i TOMY € 1 KOHOTALI€0.

2. Konorauis xommonenta PO. BusHauenus koHoTarii H.I710pz[chm<0}0 Ta
[.Menpayk Sk CTaHAAPTHUX CEMAaHTHYHHUX acoliamiif eJeMEHTIB, 10 HE BXOJIATh 1O 3Ha-
YEHHEBOTO MOSCHEHHS JIGKCHYHOI OJMHUII, Oepe 32 OCHOBY JOCIIHUIIS MOJIBCHKOI (hpaseo-
siorii A.Tla#a3iHChKa. Y CBOIX HOCTIHKEHHIX aBTOP BUKOPHUCTOBYE KOHIICTIIIIIO PO3IIMPEHOTO
3HAUCHHS CJIOBa, IO, Ha 11 AyMKY, Ja€ MOIJIMBICTh MOSCHUTH CYTHICTb 0ararbOX MOBHHX
SBHIII, BCTAHOBUTH MOTHBOBAHMII XapaKTep 3HAUeHHs (hpa3eosorismy .

3HaueHHs cioBa, 3a B.I'akom, Mmae iepapxiuny OynoBy: apxicemu (CriuibHI JUIst
MIEBHOTO KJIACy OJWMHUIG), Oughepenuiiini cemu (PO3MEKOBYIOTh KJlac 3CEpEIWHH) Ta
nomenuyiini cemu (xoHoTauii)>”.

A Tlafig3iHChKa BBaXkae, MO B XOMAi ceMaHTW4HOro aHanizy @O HEoOXiTHO Bpaxo-
BYBaTH HE TIJIbKA CEMHU JICKCHYHOTO 3HAYCHHS, a W MOTCHIIWHI 3HAYCHHS, SKi CyIpo-
BOJDKYIOTh JIGKCHYHE 3HAUEHHS JIMIIE B MEBHUX OKPECICHHUX KOHCHUTYalliIX YM MOBHHUX
KOHTEKCTax .

OTKe, HOTEHIIHHI ceMH MOXHa ITIOAUIUTH Ha TPU MiATrPYyIIH:

1) o3Haku mpeamera, SIBUIIA, O ICHYIOTh 00’ €KTHUBHO, ajie € NPYTOPSIIHUMH, 3aii-
BUMH B CEMAaHTHYHOMY OIIHCi CJIOBa (HANPHKIAL, KOMIOHEHT X0.100How §¥ DO sk x0100-
HOI0 800010 TUHYMU);,

2) 03HaKH, IO MPUIHCYIOThCS CJOBY 3TiJHO 3 MEBHOK KYJIBTYPHOIO CHCTEMOIO 1
MIparMaTUIHUMH 3HAHHSIMH, CIUIBHUMH ISl BU3HAYCHOI IPyNH KOPUCTYBAadiB MOBH (I
TIPUKJIIATY, KOMIIOHEHT epiutna y PO epimna 600a);

3) o3HaKu, 10 MPUIHCYIOTHCS CJIOBY 3 OMIALY Ha IHAMBIAyalbHI acoliamii, me-
PEeXKHUBaHHSI, JOCBI]] CIIIBPO3MOBHHUKIB (HAPUKIIA/, KOJIH CKAKEMO PO KOTOCh, IO GiH K

2 Jordanskaja L., Mielczuk I. Konotacja w semantyce linguistycznej i leksykografii. S.17, 19.

*! Tbid. S.22.

* Ibid. S.23-24.

2 Pajdzinska A. Udziat konotacji leksykalnej w motywacji frazeologizméw: Konotacja. Lublin, 1988. S.67-82.

2 Pajdzinska A. Elementy motywujace znaczenie w sktadzie zwiazkéw frazeologicznych // Z probleméw
frazeologii polskiej i stowianskiej. Warszawa, 1996. S.82.

* Pajdzinska A. Elementy motywujace znaczenie w sktadzie zwiazkow frazeologicznych. S.82; Pajdziriska A.
Udziat konotacji leksykalnej w motywacji frazeologizmow. S.67-82.
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ZHUIQ 8004, WO 3 HbO2O GI3bMeud..., TO OyIe 3pO3yMijo, IO I JIOAMHA € HE IYyKe
Xa3THHOBHTOIO T4 MOTOPHOI0)’.

Came Ha OCHOBI IepeJIideHNX O3HAaK CJIOBO 3a3Ha€ MeTaOopHYHHMX ab0 METOHIMIY-
HUX 3MiH, IiAJsrae aepusaii i, 3pemroro, crae komrnoneHrom OO.

binpuricte @O renetnyHo € MeTadopamu, BOHH YTBOPEHI 3aBJASKH 1CHYBaHHIO
pI3HUX BiTHONIEHB MOMIOHOCTI MK pedamMu 4u craHamu pedeid. Mertadopa mae mBormia-
HOBY CTPYKTYpY: BJIACTHBOCTI TOTO, ITPO IO HAETHCS, PO3MIIAAAIOTECS Yepe3 BIACTHUBOCTI
TOTO, YHiM IMEHEeM OyJTH MO3HAYEHI.

IIpu omocepeaxoBaHOMY BKMBaHHI Ha3BH, IIO0 XapaKTEepHO Ui (pa3eoorii, Bigdy-
BaeThCcs (PYHKIIIOHANbHE TOB’SI3YBaHHS CEHCY 1 “AeHOTamii” MeBHOI HA3BU 3 CEHCOM i
“nenoranier” iHmoI Ha3BU (200 Ha3B). BinOyBaeThcs HE MPOCTO aKTyali3allis 3HaYCHb
KOMITOHEHTIB, 10 ceMaHTH4YHOI cTpykTypu PO BXOAsTh Juiie Jesiki X CKIaIoBi, a MeBHi
3HAYEHHEB] €JIEMEHTH zloz[a}oTLc;I27. 3a3Buuail, HelTpami3yerbcsi Oarato abo HaBiTh BCi
CKJIaJI0B1 JICKCHYHOTO 3HAYCHHS, HATOMICTb, aKTyaJi3yIOThCsl KOHOTAL].

Jns imrocTpariii BHIECKa3aHOT'O HaBEASMO NpUKIAN 3 po3Binku A.Ilaia3iHCHKOT.
IIpo criny, sK i mpo Oyap-SKWUN MpeIMeT, MOXKHA CKa3aTH, IO BOHA HE PO3MOBIISIE i HE
po3yMmie monchkoi MOBH. Taki XapaKTEpPUCTHKH, 3BiCHO, HE BPaxOBYIOThCS B CEMaH-
TUYHOMY OIIMCI CJIoBa “cTiHa”, ane cTaloTh HalBaxuBimmmu y @O ktos mowi do sciany i
MOTHBYIOTb i 3HAYCHHS — XTOCh TOBOPUTH 6€3Pe3y/IbTATHO, HE 3HAXOITUH POSYMIHHS .

3MiHH Yy cdepi KyabTypH, 6€3yMOBHO, BILTMBaIOTh Ha (hpa3eosiorito. 3 oAHOro OOKY,
3HUKae yactiHa @O Ha MO3HA4YeHHs pedeil 1 cTaHiB, XapaKTepHUX UL IEBHOI KYJIBTYPH, 3
JPYTOro — MOCTYIOBO CTA€ HE3PO3YMUIOI0 BHXiJIHA KyJbTypHa MoTHBalis okpemux @O i,
3pELITO0, 30BCIM 3a0yBaEThCS.

Y BUSBJICHHI MOTHBAIIl IOoIIOMarae 3HaHHS MEBHUX pedei i crmocobiB iX BUKOpHUC-
TaHHS; BpaXyBaHHS CBOEPIIHOTO JUIS IIEBHOI MOBH CIIOCOOY Oa4eHHsI OKPEMHUX CKJIQJIOBHX
CBITY, iX Oprasizamii; NpUHHATHX HIHHOCTEH; 3HAHHS MPO CBIT (K Cy4YacHWi, Tak 1 MUHY-
JIUH) TOIIIO.

3. IIutannsa exsiBajeHTHOCTI ®O. PO MOXYTh MATH HaNIOHAIGHUHA YU IHTEp-
HalliOHAIBHUI XapakKTep, 1 3aJIeKHO Bij Toro, Hackuibku y @O npescTaBieHa HalllOHAIbHA
cneuudika (HC), ix MoXKHA MOALIUTH HA TaKl rPyIu:

— (pa3eonoriuHi OTUHMII, III0 MAIOTh CKBiBAICHTH (IIOBHI YA YACTKOBi) B iHIIIN
moBi (HC Big 1 mo = 99%);

— 6e3ekBiBaneHTHI @O, 3MICT IKHX HE MOXHA 31CTABUTH 3 OYy/Ib-IKUM IHIIOMOBHUM
nouarTsaM (HC — 100%).

[MpucoiB’st, mpyKa3Ky, KPUiIaTi CI0Ba, IHTEPHAIOHAIBHUM XapakTep sIKUX OCHOBaHUH
Ha crutbHOCTI kepen (bionis, “baiiku” E3oma, “Jlon-Kixor” Ceppanteca, m’ecu Illekcmipa
TOII0) a00 Ha MapajaeabHOCTI MUCICHHEBHX IMPOIECIB PI3HUX HAPOIIB, MAIOTh CBOI TOTOBI
(cpopmoBaHi CycmiabCTBOM) BiATIOBITHUKA B PI3HUX MOBAaX, TOOTO, OIMHUII TOTOXHI ab0
Jiy’Ke 6IIM3bKi 32 3HAUCHHAM i MeTahOPHUHOI0 OCHOBOKO .

DO noKanbHOTO MOIMIMPEHHS MOKHA BBa)KaTH 0E3eKBIBaJICHTHUMHU OJWHHISIMH, Ha-
OPUKIIAN: @ cyOoi xmo?; 6yno dino nio I[lonmasoio Ta 1H.

% Pajdzitiska A. Elementy motywujace znaczenie w sktadzie zwiazkéw frazeologicznych. S.82.

27 Pajdzirska A. Udziat konotacji leksykalnej w motywacji frazeologizméw. S.71.

® Pajdzinska A. Elementy motywujace znaczenie w sktadzie zwiazkow frazeologicznych. S.83.

¥ Basaj M. Z problematyki europeizméw frazeologicznych // Z probleméw frazeologii polskiej i
stowianskiej. T.2. Wroctaw, 1983.
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[Murannst ¢pazeonoridnoi ekBiBasieHTHOCTI jociipkyBanmd A.Kynin, B.I'ak, E.Co-
noxyxo, H.JIrobuyk, M.bacaii, b.PesikoBa, M.Putenp Ta 6arato iHIMWUX BiTYM3HSIHUAX Ta 3a-
PYODKHHX yUCHHX.

A KyHiH BU/IiIs€ TOBHI Ta YaCTKOBI expiBasenTn "

IloeHni exeieanenmu — 11le MOHOCKBIBAJICHTH, 110 CIIBIANAIOTH 3a 3HAYCHHSM, JICK-
CHYHHM CKJIJIOM, O0pa3HiCTIO, CTHIIICTUYHUM CIIPSIMYyBaHHSIM 1 TPAMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO.

Takux BiJNOBITHHUKIB HebaraTo:

— (pazeosori3Mu iHTEpHAILIOHAILHOTO XapaKkTepy, OCHOBaHI Ha Midouorii, 610miii-
HUX JICTEHJIaX Ta iCTOPUYHUX (aKTax: arbga i omeea — alfa i omega — Alpha i Omega.

— NOPIBHSIHHS: OiLiul, sk chie — bialy jak snieg — white as a snow.

— MIPUCITIB S Y MIPUKA3KU: Oepeemu, 5K 3iHUYIO OKa — strzec jak Zrenicy oka — guard
(smb, smth) like the apple of one’s eye.

— MECTIBHI CIOBOCIIONYYeHHS: Oyoysamu Ha nicky — budowac na piasku — build on
sand.

Yacmkogi exgiganenmu He O3HAYAIOTH SKOICH HEMIOBHOTH B Iepesadi 3HAUCHHS, a
JWIIEe MaroTh JIGKCHYHI, TpaMaTH4YHI Y JEKCHKO-TPaMaTH4HI PO30DXHOCTI 3a HasBHOCTI
OJTHAKOBOT'O CTHJIICTUYHOTO CIIPSIMYBaHHS.

A. Yacmkogi nexcuuni €KBIBaIEHTH 30iral0ThCSA 3a 3HAYEHHSAM, CTHIICTHKOIO, IS
HUX BIIACTUBI:

— MEeBHI PO3XO/KEHHS 3a JISKCHYHUM CKJIaIoM (TpaMaTuiHa CTpyKTypa Moxe 30ira-
THCS 200 Hi) Ta OMU3BKICTh 32 00PA3HICTIO: bacamo 600u ymexio — wiele (duzo) wody [od
owego czasu] uplynelo — a lot of water has flown under the bridge (‘6arato Boau yTeKJIO
mig MocToM’).

— HasBHICTH JIMIIE OJJHOTO IICHTUYHOTO KOMIIOHEHTA: Umu 600y 8 KPUHUYI, WOZI¢
wode do morza, cast the water into the sea.

— IHIIMH JIEKCUYHUH CKiax Ta oOpasHicTh — mpH 30iry/BiAMIHHOCTI TpaMaTUIHOL
CTPYKTYpH): TIPHKJIAAiB HE HABOAWMO, OCKUIbKHM Bci @O MaioTh CHUTBHUA KOMIIOHEHT —
“Boma’.

b. Yacmrosi epamamuuni eKBiBaJEHTH — CHIBIAAAIOTh 32 3HAYEHHSIM, CTHIIICTHKOIO,
00pa3HICTIO, OOHAK BiAPIZHAIOTHCS YUCIOM (OJHWHA/MHOKWHA) Y MOPSAIKOM CIiB, Ha-
IPUKIAL, 3amymumu 600y, muddy the waters, kanamymumu 600y, mqci¢ komu wode” .

H.JTr06uyKk y cTarti “EXBiBaieHTHICTb ()pa3eosori3MiB 3 €THOKY/IbTYPHHM €IEMEHTOM |
CTBEPIUKYE, IO IPH BHU3HAUCHHI (Ppa3eosIOriYHUX EKBIBAaJICHTIB HEOOXIJHO BPaxOBYBaTH
BCl MOBHI DPiBHI (JIEKCHYHHH, TpaMaTHIHIH, KOHOTATHBHUN aCIHeKT, (yHKIIOHAJIHHO-CTH-
JMCTUYHY XapaKTEPHUCTHUKY), i MPOMOHYE TaKy THITOJOTIIO:

1. Abconromno momosncui hpazeonoziuni exsieanenmu — OO, MO CHIBBIAHOCATHCS
32 CEMaHTHYHUM, (YHKIIOHAJIBHO-CTHJIICTHYHUM, JEKCHYHUM IapaMeTpaMH Ta MOXKYTb
MaTH HE3Ha4YHi BIIMIHHOCTI B TpaMaTHYHIN CTPYKTYpi, 3yMOBJICHI BIIMiHHOCTSIMH Tpama-
TUYHHUX CHCTEM PI3HUX MOB, Ta JIOJATKOBI JIEKCHYHI KOMIOHEHTH, IO HiSK HE BIUIMBAIOThH
Ha cemaHTuKy @O.

30 Kynun A.B. Aurno-pycckuii Gpazeonornueckuii copapb. Mocksa, 1984.

"V jocipkenHi He BUINAeMO i exBiBaneHTH (i iHII MOXIGHI) K uacmKosi epamamuyni, a BiTHOCHMO
JI0 MOBHUX, TOMY IO a) IEBHUW IMOPSJIOK CJiB BiJINOBIA€ CHHTAKCHYHIN CTPYKTypi NeBHOI MOBH, 0) 3MiHa
TIOPSAZIKY CIIB YH PO30ODKHOCTI y YnCHi (0OJHUHA/MHOXKHHA) He HAJAIOTh )KOJHIX HOBHX BiJTiHKIB 3HAUCHHS.

3! Jlio6uyx H.B. EXBiBaNeHTHICTB ()pa3eoIOTi3MiB 3 €THOKYJIETYPHHAM KOMTIOHEHTOM // MOBHi i KOHIeT-
TyaJbHi KapTHHU cBiTy: 30. Hayk. mpauk. Kuis, 2000. C.223-224.
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2. Cemanmuuno momodxchni pazeonociuni exsiearenmu — OO, M0 CHiBBiI-
HOCSITBCS 32 CEMAaHTHYHUM 1 (PYHKIIOHATIBHO-CTIJIICTHYHIM ITapaMeTpamMH, ajie BiIpi3HAIOTHCS
3a JEKCUYHHUM CKJIaJIOM.

3. Cmunicmuuno-6ionocHi ¢ppaszeonoziuni exgisanenmu — ®O, 10, MalOYN OHA-
KOBY CEMaHTHKY, PI3HATHCA 32 (QYHKIIIOHATBHO-CTHIICTHYHIM 3a0apBieHHsM. OCKIJIBKH TaKi
@O (yHKIIOHYIOTE Y PI3HAX CTHIAX MOBH, BOHHU JOIMTYCKAIOTh B3a€EMO3aMiHY: SIKIIIO OJHA 3
HUX HaOMKEHa 0 HeWTPaJIbHOTO CTHIIIO i CTHITIICTHYHO 3abapBileHila, excripecuHina, @O
3aMIHIOEThCS Ha CTHITICTHYHO HEHTpabHIilTy. 3BOPOTHA 3aMiHa € HEMOKJIHBOIO.

4. Cemanmuuno-uacmkogi ¢ppazeonoziuni exgieanenmu — ®O, MO MOKPHUBAIOTH
nie ogHe abo Kibka 3HaueHb OaraTo3HauHOl @O a0 3HAYEHHS SKUX € BY)KUMMH 32 3Ha-
yeHHs1 PO nopiBHIOBAHOT MOBH.

5. IIcegooexegisanenmu — OO, 110 MOBHICTIO 200 Maki>Ke IMOBHICTIO CITIBBIIHOCATHCS
3a JIEKCMYHUM CKJIAZOM, a iHKOJNHW 1 3a TPAaMAaTHYHOIO CTPYKTYpOIO, ajie MaloTh Pi3Hi, a
IHKOJIM ¥ TPOTHIIEKH] 3HAYCHHS.

4. Xapakrepuctuka ®O 3 KOMIIOHEHTOM “Boaa”. Y TEOPETHYHIN YaCTHHI CTATTI
MU 3’SICYBaNH, SIK Y9€HI TPAKTYIOTh IOHATTS ‘‘KOHOTAIisA’, 30KpeMa, MPUAATHICTH I[OTO
TIOHATTS JUIs BUBYEHHs poiii komrmoHeHTa PO y 11 MOTHBAILi1, PO IO CTBEPIXKYE MOIBCh-
kuit hpazeonor A.llaiin3incbka. Y mpaktuuHii yactuHi Ha npukiaai @O 3 KOMIOHEHTOM
“Boma” TIOKa)XeMo, sIKi came KOHOTaIlil (ToO0TO, XapaKTePUCTHKHU) I[bOI0 KOMIIOHEHTa CTaJIH
OCHOBOIO JJISl TBOPEHHS (Ppa3eoOTIIHUX OTUHHIIb.

Po3nounemo aHaii3 i3 BU3HaYEHHs JIEKCEMH “BOJia”, III0 MICTUTHCS B YKPaiHCHKOMY,
MOJBCHKOMY Ta aHIIIIHCHKOMY 3arajlLHOMOBHHX CIIOBHUKAX.

1) IIposopa, be3oapena piduna (tyt i nami BuaineHss Haute. — C.B.), 110 CTAaHOBHUTH HANMPOCTILIY
XIMIYHY CIIOJIYKY BOJHIO 3 KHCHEM // Halliii abo pO3uMH SIKOICh PEUOBUHH // nepeH., po3m. HEMOTPiOHI 6e3-
3MICTOBHI ()pa3u y BHKIaJeHHI Marepiany; 2) Boana maca pkepen, o3ep, piuok, MOpiB, OKeaHIB // BOxHA
HOBEPXHS MOPIB, 03ep, PiYOK // BOJHI IPOCTOPH, JUISHKH MOPIB, 03€p, pidok (CIIOBHHK YKPaIHCHKOI MOBH).

1) Bezbarwna ciecz bez zapachu i smaku, rozpowszechniona w przyrodzie, niezbedny sktadnik or-
ganizmow Zywych // przen. o tekscie, zawierajacym malo tresci, a duzo stow; 2) Naturalny albo sztuczny
zbiornik wody; rzeka, morze, jezioro, staw, strumien itp. (Maty stownik jgzyka polskiego).

1) The clear liquid without colour, smell or taste that falls as rain and that is used for drinking, wa-
shing etc. 2) a) An area of water such as the sea, a lake; b) the surface of a lake, river (Longman Dic-
tionary of Contemporary English).

OTKe, 3riHO 3 UMK BU3HAYCHHSIMH, BOJa HE Ma€ CMaky, 3amaxy, KOJbopy 1 €
mpo3oporo piguHOo. Li XapakTepuCTHKH BIAPI3HAIOTH ii BiA iHIIUX Marepid cBity. Aue,
KpiM IIbOTO, MU 3HAEMO, IIIO BOJA MOXE OYTH YHCTOIO a00 KaJlaMyTHOIO, XOJIOJHOIO abo
rapsuoIo, CBKOI0 ab0 3aCTOSHOI0, OYpXJIMBOIO 200 CIIOKIHOI0, Ma€ BIACTHBICTh BUTIKATH
4yepe3 OTBOPH, HE MOBEPTATUCS HA TE XK MiCIle, MOXKe JaTh abo 3abpatu xutTs Tomio. Ll
MOTEHITIHI BIaCTUBOCTI BOAM HE BXOIATH A0 il BU3HAUYEHHS Yy CIOBHHKAX, aJleé caMe BOHHU
OynH B OCHOBI BUHMUKHCHHS TaKuX (Ppa3eoOTigHUX OMUHHIB 3 KOMIIOHEHTOM “Boja”, K
yucmoi 6oou, towic¢ ryby w metnej wodzie, sx x0100H0W0 600010 IuHymu, get into a hot
water, 8usooumu Ha yucmy/ceisxcy 600y, still waters run deep, czerpa¢ wode sitem, pocmu,
AK 3 600U, 6004 635714 TOIIO.

LixaBoto, Ha Hally JYMKY, € MOKJIUBICTb JOCTIJUTH, YN CHUIBHICTh KOHOTALIIT, 1110
NeXUTh B 0cHOBI @O 00paHUX MOB, A€ MiICTABH CTBEP/PKYBATH MPO IXHIO CKBiBAJICHT-
HICTb.

Juis GimbIioi HaOYHOCTI MpomoHyeMo 15 Tabnwib, B SKAX BKa3aHO a) KOHOTAIIii
KOMIIOHEHTa “Bojia”, siki Oyyu ocHOBOK cTBOpeHHs PO, 0) PO ykpaiHCHKOIO, MOIECHKOI0
Ta aHITIHCHKOI0 MOBaMH, B) OCHOBHE (3aranbHe) 3HaueHHs rpynu @O, ) KOHOTaLi0 abo
nomatkosi 3HaueHHA DO.
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[Ipoananizyemo matepian nepmmx 7 tabmumns. B HuX mpexacraBmeHi @O y Tppox
MOBax (3 KOXHOI IO OJHIH) 3 OJHIEI CIIJIHHOIO KOHOTAIIED Ta OJHHM CIUTBHUM
3HayeHHAM. @O Tabnwuii 1 € YacTKOBHMHU T'paMaTUYHUMH CKBiBaJIeHTaMU. KOMITOHEHTH €
CTaJMMH 1 HE MOXYTh 3aMiHIOBaTUCS iHIIMME cinoBaMu. PO B yKpaiHCBKiil Ta MOJIBCHKIN
MOBI MarOTh JTOJATKOBI BITIHKM 3HAYEHHS.

Tabnuys 1
.. . Komnotauii ao
. DO ykpaincbK010, 10JbCHKOIO, CuifibHe 3HaYeHHS
Konorauis i J0AATKOBe 3HAYEeHHsI
AHIIiHCbKOI0 MOBAMHU 0 .
okpemoi PO
. . IIpu npomy Hamaratucs
iy Jlosumu puby 6 kanamymnuiit 600i I
VY xanamyTHiH BuxkopucroByBaTtu IIPUXOBATH CBOI Il
BOJIi HIYOTO He ., . . 00CTaBUHH Ha CBOIO OTtpumyBaTu NpUOYTKHU 3
Lowic ryby w metnej wodzie
BHJIHO KOPHCTh HeJeralbHUX JUKePEl
Fish in troubled waters

VY tabmmax 2 i 3 @O € 4acTKOBUMH JISKCHYHUMH €KBiBaJIeHTaMH. Y LHX TpyHax
crioctepiraeMo BapiaHTHiCTh KommoHeHTiB @PO. Biarinku 3Hauenp DO yTBOPIOIOTH
CHUHOHIMIUHHIA PSII.

Tabnuys 2
. . Konorauii ado
. DO ykpaiHcbK010, N0JIbCHKOIO, CuinbHe u
Konorauis o I0IATKOBE 3HAYECHHSI
AHIJIIHCbKOI MOBAMH 3navyeHHss PO .
okpemoi @O
Bunamu no 600i (nucano) Hegimomo, 1o ctaneTbest
Cnin Ha Boxi Ilock, cyMHiBHE, MaJIo-
BUJIHO JIUIIE (Palcem, patykiem) na (po) wodzie pisane Ilock meneBHe | ppapponoai6ue 10
OJIHY MUTh BHUKOHAHHS,
IOCh, Ha 10 HE MOYKHA
Written on (in) water PpO3paxoByBaTH
Tabruys 3
. @O ykpaiHCbKOI0, N10/1bCHKOI0, CninbHe Konorauii ado nogarkose
Konorauis . .
AHIJTiH CHKOI0 MOBAaMH 3HavyenHsa O 3HaYeHHs1 okpemoi PO
XTOCh 30BCIM HE pearye Ha

Ak 3 2ycku 600a

BracTusictb 1110Ch

BOJU HE d ims j [ Hiuo He BrjMBae
s ) Splywac po kims jak po gesi (kaczce) il He cnipaJisic Bpaxerns
B3a€EMOXIATH 3 | woda Ha KOTOCh
KHPOM Be (like) water off a duck’s back to He BrummBaroTh nopaau,
smb. HonepeUKeH s, 00pa3u

@O 3 Tabnuii 4 TAKOK € YACTKOBUMH JICKCHYHHMH €KBIBAJICHTAMH. |M BIIACTHUBA
BapiaHTHICTh KOMIOHEHTIB. OCOOJMBICTIO € Te, IO aHIUIiHChKa Ta yKkpaiHcbka @O MaroTh
JIBa 3HAUYCHHS, OJHE 3 SIKHUX gKI0oyac B cede 3HaueHHS M0JIbChK01 DO.
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Tabnuys 4
. @O ykpaiHCbKOI0, N0JIbCHKOIO, ChizibHe Konorauii 2060 1oaqaTkose
Konorauisa . .
aHI1ilicbKOI0 MOBAMH 3Ha4YeHHss PO 3Ha4YeHHs okpemoi PO
1. Ly»e naBHO 1och Oymo
3 ImHOM bazamo 600u cnauno (ymekno) Ayxe 1 O¢b DY
B—— Miiviio 6arato 2. Cranucst 3Ha4HI 3MiHH
Duzo(wiele) wody uplynie (uplynelo)... ymon
3aHO IUTHH qacy 3 Tiel mopu S Crrvaria 2vare o
. . Curyanist MiHH-
qacy A lot of water passed under the bridge YAt fyxe
J1acsl 3 9acy IeBHOI mofii

Y Tabmuui 5 6aunmo, mo xoua @O i MalOTh CHiNbHE 3HAYECHHS, HOTO BIATIHKH Y
KOKHIH 3 MOB CyTT€BO BiJpi3HAIOThCA. Taki @O MO’KHa BHKOPUCTOBYBAaTH SK BiAIOBII-
HUKH JIUIIE B IEBHUX CUTYAIIisiX.

Tabauys 5
. @O ykpaincbKo10, 10JbCbK0I0, | CrhinbHe 3HayeHHst | Konoranii a0o nonarkose
Konorauis . .
AHIJIHCHKOI0 MOBAMU D0 3HaYeHHs1 okpemoi PO
Boza B piumi . He noseprarucs 10 yoroch
/1a B priu Hexaii nnuee 3a 600010 P A
BIpYIe Ha T€ K 3a0yrn, (HETIPHEMHOT0)
Mmicie He (To juz) poszlo z wodg HE 3rajlyBaTu Munyno
TOBEPTAETHCS Be (all) water under the bridge Binbiue He cepauTHCs

@O Tabmuii 6 € YaCTKOBHUMH JIEKCHYHO-TPAMATHYHUMH eKBiBaJeHTaMH. Komrio-
HeHTH DO € dikcoBannMU 1 He3MiHHUME. OCKITBKH MH MOKeMO OmiHUTH uMH PO sKicTh
OyIp-4oro, TO 3arajbHE 3HAYCHHS PO3MICIUIIOETHCSA HA I CIIEKTpP Mig3HauYeHb BHCOKOI
SIKOCTI.

Tabnuys 6

Konorauii a00 xogarkose
3Ha4YeHHs 0 okpemoi PO

CuinbHe
3HavyeHHss PO

@O ykpaiHCbKOI0, 10/1bCHKOIO,

Konorauis s
AHIJIH CbKOK MOBAMH

Yucmoi 60du CopapxHiit

Ipo3opicTs BoaH
SIK LIKaJa
LiHHOCTI

Ilepmoknacuuil, mpaBaUBHA,

SIKicHwMiA .
aBTEHTHYHUI

Pierwszej wody

Hanzsuuaiinmii

Of the first water

®O Tabnuii 7 € HEOTHOPIMHUMHE 3a CTPYKTYpPOIO 3 Oorisiay Ha Te, mo no PO, ski
Opasiicst 10 yBarv, MM He BKJIIOYAJM MPHCIIB’IB, MPUKAa30K Ta ceHTeHLid. OCKIIBbKH XK Y
MOJIbCHKIN (pazeostorii icHye Taka ofuHHUL, sIK cicha woda, a ve Tutbku cicha woda brzegi
rwie, TO MU BCE-TaK{ BHUPIIIWIM BHECTH ii 0 peectpy. 3ragani PO € 4aCTKOBUMH rpa-
MaTHYHO-JICKCHYHIMH SKBiBaJICHTAMH, a BIATIHKU X 3HAYEHHS B OKPEMHX MOBaX CTAHOB-
JSATh CHHOHIMIYHUH psiL.
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Tabruys 7

Konorauis

@O ykpaiHCbKOI0, M0/1bCHKOIO,
AHIIiHCHKOI0 MOBAaMH

CninbHe
3HauenHs @O

Konorauii a6o 1ogatkoBe
3HaYeHHs1 okpemoi PO

Tuxa Boja 3a3BH-
yaif rboka i 30BHI

Tuxa eo0a zpebni pee

CIIOKiiiHa, aJie y -
6uHi Bupye. Taka Bo-

Cicha woda brzegi rwie (cicha woda)

IIpo moauny,
sIKa 30BHI

..., MOBYa3Ha

Iia pyitHye rpe0umi cu-
JIOK0 TJBOAHMX Te-
4iif, y Hiif Jerko Bro-
HUTHCS

Still waters run deep

CIOKiifHa

.., HyJIHa, MOXE 3/MBYBaTH
NPHXOBAHUMU  EMOLISIMH |
SIKOCTAMH

Hactynsi 4 rpynu @O mMaroTh 10 0J1HII KOHOTAIIT Ta OJTHE—/[Ba OCHOBHUX 3HAYCHHS,
oxuH a0o0 JeKiIbKa BiAIOBIIHUKIB.
@O Tabmuni 8 moxiOHI 32 rpaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO, CKJIaJ KOMITOHEHTIB IOCTiH-
Huil. Ykpaincekux @O € 1B — 0fHA 3a 3HAUYCHHSIM CIiBBIITHOCUTHCS 3 aHTIIHCHKOI0 DO,
JpyTa — 3 OJbCbKOI0. KpiM TOro, aHTmiiichko-nonbebka mapa @O mae mie # pi3Hi qomat-

KOBI 3HAYEHHS.

Tabauys 8

Konorauis

@O ykpaiHCbKOI0, 101bCHKOIO,
AHIJIiHCHKOI0 MOBAMH

Crinbue
3HavyenHs O

Konorauii 260 1oaaTtkoBe
3HaYeHHs1 okpemoi PO

V Bojoiimi Bojia 3a-
3BMYAll 4yuCTa, Bij-
CTOsIHA, KOJIH ii CKa-
JIAMYTUTH, TO MYI
MiAHIMAETHCS 13 THA
i BXKE HIYOro He
MO’KHA PO3TIIEIITH

3amymumu 600y

Muddy the waters

3po0HTH HESICHUM,

HaBmucHe 3amryTaTH SKycCh
crpaBy

HE3pO3yMITUM

.., OCOOJIMBO SIKIIO CHUTYyawis
He Oyna Takor

Kanamymumu 600y

Mgcié komu wode

1. BHocuTu po3naj

... HECIIOKilif
2. ITigMoBIsITH, IiIOYpIOBATH

Hasmucne
2. 3aBakaTH, iIHTPUTYBAaTH

Tabmus 9 imoctpye ykpainoMoBHI @O 3 OIHIM CHUTFHAM 3HAYCHHSM, SIKi HE MAIOTh
BiIOBITHHKIB y TOJBCHKIHM Ta aHIMHCHKiIA MoBax. HaTtomicTs, me oxHa ykpainceka @O 3
Ti€I0 X KOHOTALIEIO, ajie 3 IHIIMM 3HAYCHHSM MAa€ YacCTKOB1 JIGKCHYHI BiTIOBITHHUKH Y
MOJILCHKIH Ta aHMTIHCHKIN MoBaxX. CKJiaJ KOMIIOHEHTIB Y I[iil TPy € OCTIHHUM.

Tabnuys 9

Konorauis

@O ykpaiHCbKOI0, 0JIbCHKOIO,
AHIJIIH CbKOK MOBAMH

CriibHe
3HayeHHss PO

Konorauii 200 g1oaaTkoBe
3Ha4YeHHs okpemoi PO

Xni6 — Haiigemes-
LM POIYKT, BOJA,
MOPIBHSHO 3 CHPOM
a00 MacjioM, He Mic-
TUTh TOXKUBHUX pe-
YOBHH

Ilepebusamucsa 3 xnioa na 600y
(na wopnomy xnioi)

Kumu na 600i ma 6ioi

Ilepexooumu na xnié i 600y

(KUTH) B
HECTaTKaX, 3MHAHIX

Caoumu na xnié i 600y

Skazaé na chleb i wode

(byTH) Ha
MiHIMaJIbHIN Ji€Ti,
3aBJIAKU K

O chlebie i wodzie

i ATPHUMY€EThCS
JKUATTS, OCOOIMBO K

(Put, be) on bread and water

(hopma moxapaHHs
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Cepen @O 3 Tabmui 10 € Jumine oxHa yKpaiHChKa OWHUII, TPH MOJBCHKUX Ta TPH aHT-
JHHACHKHX, SIKI € YACTKOBUMH JIEKCHUHUMH BifroBigHukaMu. Ckiaag koMroHeHTiB PO € mocTiiHuM.

Tabauys 10
. @O ykpaiHCbKOI0, 0JIbCHKOIO, CrhizibHe Konorauii 200 g1oaaTkoBe
Konorauisn . .
AHITiliCbKOI0 MOBAMH 3HaYeHHsa PO 3Ha4YeHHs 0 okpemoi PO
Jumu 600y na maun (3HEBaXIL.)
Laé wode na czyj miyn
Ciggnqdé wode na swoj miyn
Bona six pymriiina JlisTH Ha CBOIO KOPUCTh
cuia (6e3 Boau Draw water to one’s mill (HisTH) Ha YKMIOCH
MIIMH HE MOXe KOPHUCTB
MpaLfoBaTH)

Draw water to smb’s mill

Woda na miyn

2. Te, 1110 KOMYCh Ha PYKYy
Water on one’s mill-wheel

Konorauis, cinbra st @O 3 Tabnuni 11, Ha Hamly AyMmKy, Oyjia OCHOBOIO IUIst
HOSIBH 3HA4YCHHS 3a3Hamu 6unpobyeant 1 K HOro NEPEOCMHCIICHHS IPYroro 3Ha4YeHHS:
3pobumu 6ce 0na Kozcocb. KommnoHeHTHUWH ckiaj € cranmuM He y Beix PO. Kpim Toro,
nonbebka @O Mae e oxHe 3HayeHHs. [lepiia rpyna MiCTUTh YacTKOBI JIEKCHYHI BiAMOBI-
HUKH Yy TIOJBCBKilM Ta aHIMMIHCBHKIH MOBax, a Apyra rpyrna — 4acTKOBi JEKCHYHI BiAIOBiI-
HUKH B yCIX TPHOX MOBaXx.

Tabnuys 11
. @O ykpaiHCbKOI0, 101bCHKOIO, CuinbHe Konorauii abo nonatkose
Konorauis i ..
AHIiliCbK0I0 MOBAMH 3HayeHHss PO 3HaYeHHsi okpemoi PO
IIpoitmu (kpizv) 6020Hb i 600y Barato 4oro 3a3HaTH B XKHUTTI
IIpoxooumu (npoiimu) Kpize 3a3HaTu BusiBuTHCA Ny’)Ke CIIPUTHUM,
Borons i Boga — nBi 8020Hb, 600y | MIOHI mpyou BUIPOOYBaHb MYXHIM, BATPUBAJIUM
HalcTpanIHim s
JIHOMHA CTHXIT; Go through hell and high water Ipoiitn kpi3b HeOE3MEKY
MiHi TpyOu yoco0-

ByTtu rotoBuM Ha OyIb-sKui

JIFOIOTE CIaBY, AKA | (Tmu, ckakamu) y 6020Hb i 6 600y CAMOBLUIAHM BYHHOK

TaKOX MOXeE OyTH
3ryOHOI0

3poburn Bee 11t | 2. JloBipuTHCS KOMych 6e3

Pojs¢ za kim w ogien i wode KOrOCH OOMEIKEHD

... HE3AJIC)KHO Biﬂ TOT0, YH 1€

Go through fire and water for smb BEKKO

Hactrynai rpymn @O MaroTe 10 AeKilbka KOHOTAMIN, TI0 IBa—TPH OB’ SI3aHUX MK
c00010 3HAYEHHS 1 MPEACTaBJICHI KUTbKOMa OAWHUILIMH B KOXHIM 3 TppoX MOB. Jlo mmx
rpyn @O migbupanucs 3a OCHOBHAM 3HAYCHHSIM.

Tabnuns 12 gemonctpye pizhi @O, 1110 03HAYAIOTH 0ApeMHy NPaylo, MAPHO 32ATHUL
yac 1 AKi € YaCTKOBUMH JIEKCHYHMMHU BiJJIIOBIIHUKAMH T4 CHHOHIMaMH y TPhOX MOBaX.
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Tabnuys 12

Konorauist

@O ykpaiHCbKOI0, 0JIbCHKOIO,
AHIJIHCHKOI0 MOBAMU

CuisiibHe
3HauyeHHss @O

Konorauii 2060 n1oaqaTkoBe
3Ha4YeHHs okpemoi PO

Bona sik 6e3BapricHa pi-
JIMHA, 3 SIKOi, Ha BiZIMiHY
BiJ MOJIOKA, HIYOTO HE
MOYHA [IPUTOTYBATH

Toexkmu 600y ¢ cmyni

31aTHICTh BOAM Bi100-
paxkaTu, SIK I3epKaiio,

HABKOJIMIIHIN CBIT Ta
BUTIKaTH 4Yepe3 OTBOPH

Pewemom y 600i 3ipku n106umu

BracTusicts Boau (sK
pinuHK) BUTIKATH Yepe3
OTBOPH

Hocumu 600y ¢ peuiemi

Jlapemuo

Czerpac wodg sitem

MPaLIoBaTH,
MapHO TasiT! 4ac

Draw water in a sieve

Laé wodg do dziurawego naczynia
(do naczynia bez dna)

1. Ha Bozi He 3anuima-
€ThCS KOJHUX CIIIJIIB
2. Ciizx Ha BOJI MOYXKHA
GaynTH JIMIIE MUTh

Write in waters

(moaBiiiHA HEMOJKIIUBICTB)

BespesymbraTHO

2. Byt cCKOpOMUHYUYHUM,
KOPOTKOYaCHHM

AGcypaHicTh cUTyar:
BOJly HAJIMBAIOTh TY.H,
Jie BOHA HenoTpibHa, 10
JpKepesa BOAU

Jumu 600y 6 Kpunuyio

Laé wode do studni

PobOurn moce

Wozi¢ wode do morza

HEToTpioHe

Cast the water into the sea

Tabmuus 13 cBiguuTh Npo Hax3BU4aiitHO OaraTuii BUOIp ykpaiHckkux @O Ha no3Ha-
YeHHS 3HUKHEHHS KOroch abo yorock. [Tonbepkux @O TyT 3HaYHO MEHIIE, a aHTJIHChKa —
muuie ofHa. Ilepuia rpyna i3 3HaYEHHAM 3HUKHYMU, MOOMO, 3MAPHYEAMUCS CKIANAEThCS
nunre 3 ykpaincbkux @O. A nmpyra rpyna i3 3HAUCHHSIM 3HUKHYMU, NPORAcmu Oe3CciioHo

TIPEACTaBICHA BiIMOBIAHNKAMH Ta iX CHHOHIMAMH Y TPhOX MOBaX.

Tabruys 13

@O ykpaiHChKOI0, 10J1bCHKOIO,

CrisibHe

Konorauisi a6o 1oaarkose

Konorauis . .
AHIJIHCHKOI0 MOBAMU 3HaYeHHs1 PO 3Ha4YeHHs1 okpemoi PO
Cnauemu 600010 MuHyTH, IpoiTH 6€3 BOPOTTS
i . MapHo, HepanioHaIbHO KHMCh
Bona B pitti ITimu 3a 600010 PHO, HEp
BJpYT€ Ha T€ XK 3HI/IKHyTI/I/ BHUTpAvYarOYUCh, BUKOPHUCTOBYHOUHUCH
Miclie He oBep- . 3HUKATH TTocTyIOBO 3aenasaTH,
TAETHCS Ak 3a 600010 itmu
po3opstucs
Ak nucm 3a 600010 (cnauemu) Be3noBopoTHO, Ha3aBK U
Cuna xBuII 260 Ak (mos, niou) 6ooa emuna SHUKHYTH,
LIBuaKo, panToBo
CTPYMEHS BOAU (3muna) Kozo MIPONacTh
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31aTHICTh BOAK
MIBUIKO 1 IOBHICTIO
PO3YHHSITH ClJIb

Ak cinv y 6000

6e3ciigHo

31aTHICT TOBEPXHI
BOJIM BUDPiBHIOBATH-
csl1 CTaBaTH 3HOBY
CITOKIHOTO Mmicst
TOrO, K IOCH BIIa-
JI0 y BOAY 1 Iinuio
Ha JIHO

Ilimu y 600y

Ak (mos) kamins y 600y

Ax y 600y naoamu

2. Hiyoro He BiJIoMO HPO KOTOCh,
I0Ch

Ktos jak w wode wpadi

Jakby w wode wrzucil.
Wrzucié w wode

(Zgingd, przepasé, zniknqc) jak
kamiern w wode (w wodzie)

Brparturu 6e3moBopoTHO

Gone like water’d closed over him

[epmri xBi rpynu Tabnuti 14 31 3HAYCHHAMH npucHideHutl, CyMHUL, NPUSOIOMUIEHUL,
npencrasieHi e ykpaincbkumu @O. Hactynna rpyma, 3aranpHe 3Ha4eHHS SKOI MOYKHA
BU3HAYUTH SIK CTNAH JAHOOUHU NICIA AKO20CH NOMPACIHHA, MICTUTB SIK YKPaTHCBKI, TaK IOJIb-
cbKi 1 anruiiiceki OO.

Tabnuys 14

Konorauist

@O ykpaiHCbKOI0, N0JIbCHKOIO,
AHIJIiCHKOK MOBaMH

CuijibHe 3HAYeHHSI
0

Konorauii 2060 1oaqaTkoBe
3HaYeHHs1 okpemMoi PO

HenpueMmHO XOaUTH
y MOKpPOMY OZIsi31

Ak y 600i namouenuii

Moe (naue) y 600y onyujenuii

VY ka3kax MepTBa BO-
J1a 3a0Mpae KUTTS

Ak ckynanuii y mepmeiii 600i

IMpurnivenuii, CcyMHHI

HezanoBonenuit, 3axype-
HUH, 3aCMy4eHHH, 31U

Jyxe noxmypuii

Hesecenuit

XomnoHa Bosia He-
CIO/iBaHO JUIETHCS
3ropu

Ak 600010 061umuii

Ak nunynu xono00mno1o 600010

IIpuronommenuii

Ipurnivenuit, po3ryonenuit

Bpaxenwmii; MoBua3Hmii,
CyMHUI

XoioiHa Bojia
JUTETBCS 3TOPH
HECIOiBaHO 1y
BEJIMKIiM KiJIBKOCTI

Junymu xon00mno10 600010

Ak x0n00nH010 600010 001UMU

Jakby kogo zimngq wodgq oblat

CraH JIFOAWHH TTCIIs
SIKOTOCB TTOTPSICIHHS

HenpuemHo BpasutH, He-
CroaiBaHo 3’SIBUTHCS (PO
JYMKH)

1. PaniTtoBO BHKJIMKATH CHITh-
He 30CHTEeKEHHSI, TIPUTOJIOM-
LIMTH, TTOIIATH

2. (FnstHyTH, IPUKHATH) cep-
JITO, HETPHUSA3HO, XOJIOHO

XTOCh PanTOBO OXOJIOHYB,
po3aymaB
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Ox0JI0AUTH 3arall, IPUBECTH
JIO TSIMH, T1030aBUTH KOT'OCh
1TI031H, BIAKPUTH 04l Ha
CyTb peueit

Wylacé (wylewa() kubel (wiadro)
zimnej wody komus na glowe
(na czyjqs glowe, na kogos).

3pobuty ado cka3aTH 1mock,
Throw (pour) cold water on o pyiHye 4nich miaHu abo
(over) smb €HTY31a3M JUIsl SIKOICh
poOOTH; PO3XOJIOKYBATH

Jak kubetl (wiadro) zimnej wody IIoch, o HiBeuHTH wHich

IIJTaHU, OXOJIOKY€ 3ar1all

Like a bucket of cold water

®O 3 Tabmmmi 15 Bakko BBa)KaTH BIANOBIAHMKAMH, OCKIIBKM aHIIIHINI HE MarOTh
Takoi peanii, sIK eopinka, a U1 YKpAiHIIB YU TOJAKIB GiCcKi TaKOX HE € HaI[lOHATBHUM
TMPOAYKTOM. AJle SKIo OpaTH 0 yBard, 10 Iie MIIlHI aJIKOTOJBHI Haroi, To MaOyTh MOXKHA
ix 00’eaHaTH B ofHy rpymny. OcoOJaMBICTIO NMONBCHKOI woda ognista Ta aHrINHCHKOI fire
water OO € Te, 10 MOJBCHKA Ta aHIIHCchKa (pa3eosIoris neperHsIIa X 3 MOBH apUKaHCHKUX
wieMeH, To0to, i PO e 3ano3uueHHsIMU-eKk30TH3MaMu. LlikaBo, 1110 ofHa 3 aHTJIHCHKUX
@O mae e # iHIIe 3HaYESHHS.

Tabruysa 15
. @O ykpaiHcbKOI0, 10J1bCbKOI0, | CrhinbHe 3HayeHHst | Konoranii a0o nonarkose
KonoTrauis oo ..
AHIilicbK0I0 MOBAMH []0) 3HaueHHs1 okpemoi PO
3abopoHeHa Boza TI'piwina 60oa .
Topinka
Bopna, mo obmikae Woda ognista
K BOTOHb Fire water
Burmsanae sk Boza, Bicki (Haiigacrinre)
a KOJIU BUIIMTH, yX | Strong waters . .
TepEXOILTIoe AIKOroJbHI Hamoi
JLiist 3a1eKHUX Bij
AJIKOTOJIIO TII0JEH Water of life 2. JlyxOoBHE OHOBJICHHS

IIOTPiOHa, SIK JKUTTS

[Tomo B3aeMO3aIe)KHOCTI MIXKMOBHOI ekBiBaJieHTHOCTI PO 3 KOMIIOHEHTOM “Bojia”
Ta KOHOTAIIIi, Ka JIATiIa Y OCHOBY THX 49d iHImHMX Tpyn @O, MOkeMO cKa3aTu, 10 MOXKIUBI
Taxi ii BapiaHTH A7 IMOBIpHUX ekBiBajeHTHUX DO:

a) CITUTbHA KOHOTAIIS — CHIbHE 3HAYCHHS — Pi3Hi BIATIHKY 3HAUCHHS,

0) criyibHA KOHOTALisl — Pi3HI 3HAUYEHHS — Pi3HI BIATIHKY 3HAYCHHS;

B) pi3Hi KOHOTaIi] — CIIJIbHE 3HAYECHHS — Pi3HI BIATIHKY 3HAYCHHS;

T') pi3Hi KOHOTalii — pi3HEe 3HAYEHHS — Pi3Hi BIATIHKY 3HAUCHHSI.

3BijcH poOMMO BHCHOBOK: €KBIBaJEHTHUMH a00 HEEKBIBAJEHTHUMH MOXYTh OyTH
@O K 31 CIIUTPHUMH, TaK 1 pi3HUME KOHOTaIlisiMu KomroHeHTa DO.

JleTanpHO MpoaHai3yBaBIIM Marepian ycix 15 TpyIl, IOXOOMMO HEBTILIHOTO Ui
(pazeosora BUCHOBKY TIPO Te, 10 abCOoNfOTHA ekBiBaeHTHICTh PO sxmio 1 OyBae, TO qyxe
piako (Hampukiax, cadumu Ha xaib i 600y — skazac na chleb i wode — put on bread and
water ‘IOCAINTH HA MIHIMAJbHY JI€TY, 3aBISKH Kl MIATPUMYETHCS HKHUTTSI, OCOOJIMBO 5K
dhopMa moKapaHHs’; iumu 800y Ha Ceitl Mauk — ciqgnqc wode na swoj mlyn — draw water to
one’s mill ‘MiSTH Ha CBOXO KOPUCTH’).
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OCHOBHOIO TPOOJIEMOIO €KBIBAJICHTHOCTI (hPa3eosIOriYHUX OJMHHMIIb, Ha HAIY JyMKY,
€ Toit dakt, mwo Outburicts @O, sKi BBXKAIMCS YKIaJadaMd JBOMOBHUX (ppazeosioriyHux
CIIOBHHKIB a0COJIIOTHUMH TapajeisiMH, HAaCTIPaB/li € TaJIeKUMHU BiJl eKBiBaJIeHTHOCTI. YuM Jie-
TaJIBHIIINM € CEMaHTHYHUH aHalli3 ceMaHTUYHOI cTpyKTypu PO, THM Oinblle OMHULD BHSIB-
JSTIOThCS crienudiqHUME JuTsl TIeBHOT MoBH. [lapaierni 32 OCHOBHMM 3Ha4eHHSIM HE 000B’sI3-
KOBO 03HAYAIOTh MOBHY eKBiBaeHTHICTh @O y cucTeMi MOBH Ta Y MOBIICHHI.

[Moromxyemocs 3 mymkoro I. TersakoBa mpo Te, o Ipy yKIaJAeHHI JBOMOBHUX (pa-
3€0JIOTIYHHUX CIOBHUKIB IOUUIBHO HaBaTh Mpo peectpoBi PO sixomora Ginbmie iHGopmartii
IIOI0 CUTYaIlii BXKMBAHHS, CTHIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS, MOKIMBUX KOHOTAITIH Tomo ™.

Bapto Oyno 6, oueBuHO, nojaBaty BusHaueHHs: PO y CIIOBHUKAX THMH K MOBaMH, B
SKNX BOHH (DyHKIIIOHYIOTb, OCKLIBKM HOCIHi MOBH 3Ha€ HalKpalle, 110 came 03Ha4yaloTh 1 KO-
HOTYIOTh Ti uM iHIi ¢pazeonoriuni oguHumi. [lepma cripoba Takoro miaHy Oyna 3pobieHa
HaMH KiJJbKa POKiB TOMY Y CIIOBHHKY-IOJATKy 10 KypcoBoi poootu. IlepcnekTiBHICTH TaKOTO
ormmcy 3HadeHHs ©O 3acBimdye JBOMOBHHH MOJIBCHKO-aHTIIHCEKUI croBHUK J[.Bombdpam-
Pomaroschkoi, I1.Karmry6eskoro ta M.ITapkepa (1999 p.)*. ABTopy HaBOAATH BH3HAUYCHHS
nobChKuX PO MOIBCHKOI0 MOBOIO 1 3 MOJILCBKOMOBHUMH NPHUKIIAJaMU Ta aHTTIHCHKUX —
AHIIIIHCHKOI0 MOBOIO 3 aHTJIOMOBHHMHU ITPHKJIaJaMH.

OTxe, mpodseMa (ppa3ecoNoriuHoi SKBIBAICHTHOCTI Ta CIOCO0iB moaayi 3HayeHHs OO
y (hpa3eoyoriyHUX CIIOBHUKAX HAJAMI € aKTYAIBHOIO 1 YeKa€ CBOIX JOCIIIHUKIB Ta HOBATOPIB.
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